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Lay Thién Chua ngan trung chi
thanh, Cha da ban binh an b&i troi
gua Chua Giésu.

Tal Fatima, Trinh nir Maria da hién
ra, kéu goi cau nguyén cho thé gioi
hoa binh.

Xin cho binh an lan tran gitra cac
dan toc,



cac nha lanh dao biét tim dwéng
dan dén cong ly,

moi ngudi chiing con dwgc binh an
trong cOi long,

va qua |&i bau ctr cia N vwong
Hoa binh, chung con xay dwng thé
gioi giau tinh huynh dé hon.

Nho Dwre Kitd, Chua chung con.
Amen



Hay Tré Ve
1. Bao nam troi gua
hon con lac budc di xa
Quén bao on Cha
tram kha bé dam bao la
Nay con an nan
Hoi tdm thong hodi bao 16i 1am
Pén bu bat xirng bao nam
Quyét tam tré vé Cha lanh



Piép Khuc: Hay Tro Ve

Hay tré ve,

tré vé v&i Cha nhan lanh

Hay tr& vé, tré vé dé sém hoi sinh

Hay tr& vé,

tr& vé sdng trong an binh

Tr& ve, tré vé
dé mai sdng trong an tinh



Hay Tré Ve
2. Xin Cha tha cho
hon con I& bwéc hoen nho
Tin Cha bao dung
hon tdi luy chang bo' vo
Tin on dung tha
Long con quén hét bao lo so
Tim vé nwong bong bén Cha
Tral tim nhan hau vo bo.



Piép Khuc: Hay Tro Ve

Hay tré ve,

tré vé v&i Cha nhan lanh

Hay tr& vé, tré vé dé sém hoi sinh

Hay tr& vé,

tr& vé sdng trong an binh

Tr& ve, tré vé
dé mai sdng trong an tinh






A reading from the Book of Exodus

In those days, In their thirst for water,
the people grumbled against Moses,
saying, “Why did you ever make us
leave Egypt?

Was It just to have us die here of thirst
with our children and our livestock?”
So Moses cried out to the LORD,
“What shall | do with this people?



a little more and they will stone mel!”
The LORD answered Moses,

“Go over there In front of the people,
along with some of the elders of Israel,
holding in your hand, as you go,

the staff with which you struck the
river. | will be standing there in front of
you on the rock in Horeb.

Strike the rock, and the water will flow



from it for the people to drink.”

This Moses did, Iin the presence of the
elders of Israel.

The place was called Massah and
Meribah, because the Israelites
guarreled there and tested the LORD,
saying,

“Is the LORD In our midst or not?”

Do La Loi Chua



Pap Ca
U'&c chi hOm nay cac ban
nghe tiéng Ngudi.

“‘Cac nguoi dung cweng long”



Bai trich thw Thanh Phaold Téng do guri
tin hiru Roma

Khi dwgc duc tin cong chinh hoa,
chung ta duwoc hoa thuan voi Chua
nho Pwre Giésu Kitd, Chua chung ta,
Pang cho chung ta nhd dire tin ma
tién dén an sung, dng virng & do,
va dwoc hién vinh trong niém hy vong
vinh quang cua con cai Chua.



Nhwng cay tréng khéng lam hd then,
vi 1dbng mén Chua dé vao ldng chuing
ta nh& Thanh Than 1a Bang da dwoc
ban cho chung ta.

Ngay tir khi ching ta con yéu hén,
Chua Kitd theo ky hen ma chiu chét vi
chung ta la ké tdi 16i.

It cd ai chét thay cho ngudi cong
chinh,



hoa chang mai co nguwdi dam chét vi
ké lanh.

Nhwng Thién Chua chirng to tinh yéu
cia Nguwdi doi véi chang ta,

nghia la trong luc chung ta con la toi

nhan, thi theo ky hen,

Chua Kitd da chét vi chung ta

Do La Loi Chua



Lay Drc Kito,

Ngai I1a Vua vinh hién mudn doi
Lay Chua ! Chua that 14
Pang Ctru Chudc thé gian.
Xin ban cho téi nwé'c hang song,
dé té6i khdng con khat niva.
Lay Drc Kito,

Ngai Ia Vua vinh hién mudn doi



A reading from the holy Gospel according to John

Jesus came to a town of Samaria
called Sychar, near the plot of land
that Jacob had given to his son
Joseph.

Jacob's well was there.

Jesus, tired from his journey, sat down
there at the well.

It was about noon. A woman of



Samaria came to draw water.

Jesus said to her, “Give me a drink.”
His disciples had gone into the town to
buy food.

The Samaritan woman said to Him,
"How can you, a Jew, ask me, a
Samaritan woman, for a drink?”

For Jews use nothing in common with
Samaritans.



Jesus answered and said to her,

“If you knew the gift of God and who Is
saying to you, ‘Give me a drink,’

you would have asked him and he
would have given you living water."
The woman said to Him,

“Sir, you do not even have a bucket
and the cistern Is deep, where then
can you get this living water?



Are you greater than our father Jacob,
who gave us this cistern and drank
from It himself

with his children and his flocks?”
Jesus answered and said to her,
"Everyone who drinks this water will
be thirsty again,

but whoever drinks the water | shall
give will never thirst,



the water | shall give will become In
him a spring of water welling up to
eternal life.”

The woman said to Him,

“Sir, give me this water, so that | may
not be thirsty or have to keep coming
here to draw water.”

Jesus said to her, “Go call your
husband and come back.”



The woman answered and said to Him
‘| do not have a husband.”

Jesus answered her,

“You are right in saying, 'l do not have

a husband.’

For you have had five husbands,

and the one you have now is not your

husband.

What you have said Is true.”



The woman said to Him,

“Sir, | can see that you are a prophet.
Our ancestors worshiped on this
mountain, but you people say that the
place to worship Is in Jerusalem.”
Jesus said to her,

"‘Believe me, woman, the hour is
coming when you will worship the
Father neither on this mountain nor



In Jerusalem.

You people worship what you do not
understand,

we worship what we understand,
because salvation Is from the Jews.
But the hour Is coming, and is now
here, when true worshipers will
worship the Father in Spirit and truth;
and indeed the Father seeks



such people to worship Him.

God Is Spirit, and those who worship
him must worship in Spirit and truth.”
The woman said to Him,

‘I know that the Messiah is coming,
the one called the Christ, when he
comes, he will tell us everything.”
Jesus said to her,

‘| am He, the one speaking with you.”



At that moment his disciples returned,
and were amazed that He was talking
with a woman, but still no one said,
“What are you looking for?”

or “Why are you talking with her?”

The woman left her water jar and went
Into the town and said to the people,
"“Come see a man who told me
everything | have done.



Could he possibly be the Christ?”
They went out of the town and came
to Him. Meanwhile, the disciples urged
him, "Rabbi, eat.”

But he said to them,

‘| have food to eat of which you do not
Know.”

So the disciples said to one another,
“Could someone have brought Him



something to eat?”

Jesus said to them,

“My food is to do the will of the one
who sent me and to finish his work.
Do you not say, ‘In four months the
harvest will be here’?

| tell you, look up and see the fields
ripe for the harvest.

The reaper is already receiving



payment and gathering crops for
eternal life, so that the sower and
reaper can rejoice together.

For here the saying Is verified that
‘One sows and another reaps.’

| sent you to reap what you have not
worked for;

others have done the work, and you
are sharing the fruits of their work.”



Many of the Samaritans of that town
began to believe iIn HIm

because of the word of the woman
who testified,

“He told me everything | have done.”
When the Samaritans came to Him,
they invited Him to stay with them,
and He stayed there two days.

Many more began to believe in Him



because of his word,

and they said to the woman,

“We no longer believe because of your
word;

for we have heard for ourselves,

and we know that this is truly the
savior of the world.”

Do La Loi Chua






Xin Dang 6
1. Xin Ngai du thwong
va Ngai nhan lay ly reou tham nong.
Xin Ngai du thvong
va nhan lay banh thom tinh yéu.
Con dang tién Cha day trai tim nay
tron d&i hién dang tin yéu mén Ngai
con nguyén luon mai
lubn tranh xa 16i [am.



.A ) Xin Dang 6
Piép Khuc:

Chua! Chua biét long con
mén yéu kinh tin Chda nhiéu.

Yéu thwong Ngai con dang
lay Chua! Chua thwong nhan lay.
Xin ban cho chung con

Thit va Mau nudi song tdm hon.



Xin Dang 6
2. Trén ban Tiéc Thanh

rwo'u nay xin Chua bién nén Mau Ngai.
Pay 1a tam banh
nguyén xin Chua bién nén Than Luong.
Ban cho chidng con
day Mau Cu D6 gdi sach thé nhan
ther tha 16i 1am xin Ngai ludn mai
tha th&r cho gian tran.



.A ) Xin Dang 6
Piép Khuc:

Chua! Chua biét long con
mén yéu kinh tin Chda nhiéu.

Yéu thwong Ngai con dang
lay Chua! Chua thwong nhan lay.
Xin ban cho chung con

Thit va Mau nudi song tdm hon.






Song Trong Niem Vui

1. Mot déi lan trong dém toi.
Tinh yéu con nay nhw hao mon.

Mot dol tim trong thao thirc,
long con ngap tran bao noi budn.
Chua o1, xin thwong gitr gin con,

vé day xin dang ca tam hon.

Tin rang Ngai la Thién Chua.

Bén Ngai hanh phuc sudt doi.



Song Trong Niém Vui
biép Khuc:

Lay Chua, lay Chua con,

chinh con trong cay & Ngai.

Lay Chua, lay Chua con,
hay dwa con vé

sdng trong niém vui.



Song Trong Niem Vui
2. Goi tham rang con hay nhao.
Tinh yéu sé bién doi phan ngudi.
Phan ngudi tir trong tiéng khoc,
mot mai tinh Ngai cho tiéng cudi.
Chua oi con nay xin guri trao,
doi con nhirng dang cay kho sau.
Noi Ngai hon con nwong nau.
N&i vui tir nay tham mau.



Song Trong Niém Vui
biép Khuc:

Lay Chua, lay Chua con,

chinh con trong cay & Ngai.

Lay Chua, lay Chua con,
hay dwa con vé

sdng trong niém vui.



Song Trong Niem Vui
3. Pwoc Ngai dwoc nguon chan Iy.
Sy sOng anh sang cho cudc doi.
Vi Ngai la niém vinh phdc,

|a chén diéu huyén con 1anh nhan.
Chua oi, chinh Chua gia nghiép con.
Tw day con dau woc mo gi.
Tiéng ca hoa lén chan chura.
Tim hong dep qua bén mua.



Song Trong Niém Vui
biép Khuc:

Lay Chua, lay Chua con,

chinh con trong cay & Ngai.

Lay Chua, lay Chua con,
hay dwa con vé

sdng trong niém vui.



Song Trong Niem Vui

4. Mot ngay doi con co Chua.
Mua xuan mai mai khong phai tan.

MOt ngay vong trong Ién Chua,
cung dich tron doi con wo'c mong.

Chua oi xin d& nang hon con,
diu con nhirng budc chan hy vong.
Bén Ngai hon con vui song.
An tinh gi& da tham hong.



Song Trong Niém Vui
biép Khuc:

Lay Chua, lay Chua con,

chinh con trong cay & Ngai.

Lay Chua, lay Chua con,
hay dwa con vé

sdng trong niém vui.






Nguyén Chiia Chi Ai
DPiép Khuc:

Nguyén Chua chi al,
hay lang nghe I&i chung con.
Du tinh thwong xem,

vi chiing con pham dén Nguoi.



Nguyén Chiia Chi Ai
1. DONg sudi I tudn mai,
doan chung con huwdng Ién Nguwo
Lay Chua Troi vinh quang,

nguyén thwong dén I&i van nai.



Nguyén Chiia Chi Ai
DPiép Khuc:

Nguyén Chua chi al,
hay lang nghe I&i chung con.
Du tinh thwong xem,

vi chiing con pham dén Nguoi.



Nguyén Chiia Chi Ai

2. Lay Chua Troi cao sang,
nguyén doai thwong lang nghe i
Long Chua day khoan dung,

hang tha th& ngan 16i [am.



Nguyén Chiia Chi Ai
DPiép Khuc:

Nguyén Chua chi al,
hay lang nghe I&i chung con.
Du tinh thwong xem,

vi chiing con pham dén Nguoi.






